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Isabella Proctor, vrăjitoare aspirantă în arta filtrelor, visează la o viață obișnuită, departe de magie. Dar când dă peste trupul neînsuflețit al mentorului ei, lumea i se întoarce cu susul în jos, iar o viață simplă pare mai departe ca oricând.

Prinsă pe neașteptate într-o anchetă pentru crimă, Isabella se trezește principalul suspect în ochii detectivului Palmer, sosit de curând în oraș. Jonglând cu o farmacie pe punctul de a da faliment, o bunică ce vede oameni care nu există și un departament de poliție fără experiență în soluționarea crimelor, Isabella trebuie să-și folosească mintea ageră și puterile magice pentru a-și dovedi nevinovăția.

Cu pericolul pândind la fiecare colț și libertatea în joc, va reuși Isabella să salveze farmacia, să descopere adevărul și să îmbrățișeze, în sfârșit, viața pe care și-a dorit-o mereu?
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A fi vrăjitoare nu era ceva despre care vorbeam cu clienții. Trecuseră peste patru sute de ani de când strămoașa mea, Elizabeth Proctor, fusese condamnată pentru vrăjitorie, iar teama de a fi descoperită era încă adânc înrădăcinată. De aceea, la suprafață, vrăjitoarele din Portsmouth păreau oameni obișnuiți. Bine, poate nu chiar obișnuiți. Poate doar inofensiv excentrici.

Luați-mă pe mine, de exemplu: arătam ca orice altă fată de douăzeci și unu de ani care lucra în comerț, cu două slujbe, încercând să se descurce pe cont propriu. Aveam un metru șaptezeci, păr negru, ochi albastru-închis și trăsături care, mie cel puțin, mi se păreau prea mari pentru fața mea. Cea mai bună prietenă a mea, Abby, zicea că eram glamuroasă, dar eu mă consideram mai degrabă o rățușcă urâtă. Abby a fost întotdeauna cea frumoasă — cu trăsături delicate, păr auriu strălucitor și acel fel de grație și prezență fizică dobândite în urma mai mult de un deceniu de cursuri de dans.

Poate că nu m-aș fi remarcat într-o mulțime, dar eram una dintre puținele vrăjitoare specializate în filtre din New Hampshire.

Am apucat mânerul ornamental de alamă al ușii și am împins-o, intrând în Portsmouth Apothecary. Prăvălia mirosea întotdeauna a ceaiul zilei, iar cel de astăzi era de măceșe și hibiscus. Am închis ușa în urma mea și mi-am luat o clipă să cercetez spațiul de vânzare. Borcanele cu ierburi de pe partea dreaptă a magazinului se goliseră simțitor, în ciuda stocului pe care îl păstram în camera de preparare; suportul de lumânări din centrul încăperii trebuia reumplut; iar câteva dintre bricabracurile turistice din fața marelui geam panoramic fuseseră răsturnate de pe masă.

M-am grăbit spre biroul din spate, unde mi-am agățat haina și mi-am prins părul într-un coc. Iubeam acest magazin și faptul că îmi puteam folosi talentul de vrăjitoare a filtrelor ca să ajut oamenii — fie ei muritori sau vrăjitoare — chiar dacă cei muritori nu-și dădeau seama că era magie la mijloc.

Când am revenit în sala principală, am privit-o pe Trina Bassett, șefa mea. Buzele îi erau strânse a frustrare, iar ochiul stâng îi zvâcnea ușor. Era ocupată să o servească pe doamna Williams cu o comandă. Doamna Williams trecuse de șaptezeci de ani, dar se îmbrăca și se purta cu cel puțin două decenii mai tânăr. Era extrem de pretențioasă și alegea fiecare boboc de lavandă și de mușețel pentru amestecul ei de ceai. Completarea comenzii ei săptămânale dura o veșnicie. După felul în care Trina îți ținea micul ei trup rotund încordat, îmi dădeam seama că ajunsese aproape la capătul răbdării.

— Bună dimineața, Isabella, mă strigă Trina, scoțând un borcan de lavandă de pe raft și arătându-l doamnei Williams.

I-am zâmbit, sperând să-mi citească încurajarea. — Bună dimineața, Trina. Bună dimineața, doamnă Williams.

Doamna Williams îndreptă un deget osos spre câțiva boboci de lavandă, iar Trina îi scoase cu grijă cu ajutorul unui clește. De obicei foloseam o lingură pentru a scoate ierburile din borcane, dar nu pentru doamna Williams. O jumătate de kilogram de ceai putea dura o oră să fie asamblat pentru ea.

Norii se destrămară și soarele inundă prin geamul din față. Lumina se reflectă pe pereții galben-pal, scăldând prăvălia într-o strălucire caldă. Martie în New Hampshire era aproape întotdeauna cenușiu, dar aceste momente de soare ne aminteau că vremea mai bună era pe drum. O sclipire de lumină solară răsfrântă dintr-un ciob de sticlă spartă, lângă borcanele cu ierburi, îmi atrase privirea. Doream să o întreb pe Trina ce se întâmplase de era prăvălia în atâta dezordine, dar asta trebuia să aștepte până pleca doamna Williams. Am luat mătura și făraşul din dulapul de lângă ușa din spate. Pe când închideam dulapul, doamna Williams ridică vocea.

— Nu-mi pasă ce crezi tu, Trina, știi ce trebuie făcut și mă aștept să rezolvi până diseară. Nu voi fi trasă la răspundere dacă nu o faci.

Ca să nu deranjez, m-am oprit la ghișeul de casă din fundul sălii. Odată plecată doamna Williams, am măturat sticla, în timp ce Trina punea la loc borcanele cu flori pe care le folosise.

— Ce-a fost asta? am întrebat.

— Nu-i nimic de care să-ți faci griji, draga mea — spuse ea. Grimasă îmi spunea altceva. Eram ucenica Trinei de aproape un an și ea nu-și ascundea îngrijorarea atât de bine pe cât credea.

Am continuat să mătur și am găsit mai multe cioburi de sticlă și bucăți de rădăcină de dong quai tăiată. Am luat borcanul de dong quai de pe tejghea ca să-l examinez. Fusese înlocuit cu unul dintre noile borcane mai largi pe care Trina le introducea treptat. De ce se spărsese borcanul cel vechi și, mai important, de ce nu-l strânsese Trina complet?

Înainte să pot întreba, Trina îmi întinse un flacon de sticlă.

— Ceremonia ta de învestitură se apropie, nu-i așa?

— E săptămâna viitoare. Vii?

— N-aș rata-o pentru nimic în lume — spuse Trina.

Învestitura era momentul, o dată la șapte ani, când o vrăjitoare își alegea direcția în care să-și concentreze munca și studiile. Verișoarele mele Thea și Delia și cu mine urma să ne alegem prima specializare dincolo de noțiunile de bază. Eu plănuiam să aleg filtrele; nu știam ce vor alege Thea sau Delia.

— Atunci e timpul pentru un test. Eu termin de aranjat. Ai treizeci de minute să îmi spui cele opt componente ale acestui filtru.

Mi-am suflat părul de pe față și am luat flaconul cu mine la micul meu loc de lucru din camera de preparare, vizavi de birou. Camera aceea mică avea două tejghele, două scaune și tot stocul suplimentar pe rafturi ce căptușeau trei pereți. Păstram luminile slabe, fiindcă acolo depozitam ingredientele sensibile la lumină.

Spre deosebire de spațiul de vânzare, camera de preparare mirosea a verdeață și pământ umed. M-am așezat pe scaunul meu, am închis ochii și mi-am concentrat mintea. Exista o metodă standard de identificare a ingredientelor unui filtru și, atâta timp cât parcurgeam toți pașii în timpul alocat, ar fi trebuit să pot trece testul. Puteam folosi o vrajă ca să identific ingredientele, dar Trina era de modă veche și voia să învăț metodele ne-magice pe care le puteam folosi în fața clienților. Primele două teste erau simple: miros și vedere. Am scos dopul de plută și imediat am simțit mirosul pătrunzător al uleiului de ghimbir. Am turnat filtrul într-un bol și am recunoscut sclipirea pudrei de perle. Era oare un filtru de longevitate?

Înainte să trec la etapa următoare, Trina deschise ușa.

— Mama ta a sunat și zice că trebuie să o suni înapoi imediat.

Eram concentrată pe test și nu auzisem telefonul sunând. Mi-am frecat fruntea. Ori de câte ori mama voia să-mi spună ceva, era urgent — cel puțin pentru ea. Nu doream să-mi întrerup testul pentru ceva ce putea să aștepte alte douăzeci și cinci de minute.

— I-ai spus că sunt ocupată?

— Nu i-am spus. Sună-o, și dacă ai nevoie de câteva minute în plus să termini, le ai. Voi fi în birou dacă ai nevoie de mine.

Mi-am scos telefonul din buzunar și am format numărul.

— Bună, mamă. Sunt în mijlocul unui test. Ce s-a întâmplat?

— Bună, draga mea, știu că am zis că nu te deranjez când te-ai mutat. N-am mai dat de tine de săptămâni și ne este dor de tine — spuse ea cu voce tremurătoare.

M-am gândit la cele șase luni de când mă mutasem și mi-am dat seama că avea dreptate. Plănuisem o desprindere treptată de viața de familie zilnică atunci când mă mutasem la apartament, ca să fie mai ușor pentru toată lumea. Eram prima persoană din două generații care se mutase la apartament, iar bunica, mama și mătușile mele erau toate întristate de alegerea mea.

— Îmi pare rău. A fost incredibil de aglomerat și, când îmi amintesc să sun, e deja prea târziu în noapte.

— Trebuie să vii la cină diseară. Sunt îngrijorată din cauza bunicii tale. Sănătatea ei s-a deteriorat și nu ne dăm seama ce e în neregulă — spuse ea cu mai multă neliniște în glas decât auzisem de mult timp.

Inima mi se strânse. Bunica avea șaptezeci și șapte de ani și, deși vrăjitoarele pot trăi de două ori atât, nu era garantat. — Bineînțeles, pot veni la cină, dar cum aș putea să ajut?

— Bunica ta te ascultă pe tine și vreau să o convingi să vadă un medic. Poți să o rogi și pe Trina să treacă pe la ea?

Bunica era independent până la încăpățânare, convinsă că știa destulă magie cu ierburi ca să se țină în viață aproape la nesfârșit. Începuse să asculte sfaturile mele abia după ce devenisem ucenica Trinei.

— Nu sunt sigură că mă va asculta, dar voi încerca.

— Bine. Cina e la șase. Să nu întârzii.

Am închis și m-am întors la filtrul meu, străduindu-mă să alung grijile despre bunică din minte.

— Totul e în regulă? întrebă Trina din prag.

Am privit-o, silind lacrimile să rămână pe loc. — Bunica nu e bine și mama cu mătușile nu-și dau seama ce e în neregulă. Vor să o conving să meargă la un doctor.

Trina scutură din cap. — Bunica ta n-a fost niciodată la un doctor în viața ei; mă îndoiesc că va începe acum.

— Poți să vii să vorbești cu ea diseară?

— Nu pot. Cineva vine la magazin după program. Am altă idee. Lasă flaconul de test aici și hai să mergem la seră.

Am urmat-o pe Trina afară, pe ușa din spate, și mi-am strâns cardigan-ul negru în jurul meu, ferindu-mă de aerul rece al lui martie. Tufele de trandafiri și de ienupar plantate lângă seră foșneau în vânt. Pașii ne scrâșneau pe aleea de pietriș, în fine curățată de zăpadă.

Sera era o mică construcție din sticlă, ridicată de Trina în curtea comună din spatele farmaciei, care furniza cea mai mare parte a ierburilor și florilor de care aveam nevoie. Rafturile de la podea până la tavan erau pline cu plante rare și comune, pe care le foloseam în tincturile noastre, le vindeam uscate sau le măcinam în pulbere. Am intrat și am tras o gură de aer adânc. Aerul bogat în oxigen, îmbibat cu parfumul trandafirilor înfloriți devreme și al echinaceei, mă învioră. Florile viu colorate contrastau puternic cu zăpada cenușie grămădită de-a lungul marginilor curții și anunțau schimbarea de anotimp după care toți tânjeam spre sfârșitul iernii.

Învățasem multe despre grădinărit de la bunicul meu, în copilărie, și folosisem lecțiile lui ca să mențin plantele din seră înfloritoare. Bunicul și cu mine petreceam weekendurile tot timpul anului lucrând în grădinile familiei: alimentară, de flori, memorială și medicinală. Dacă nu eram afară, îngrijindu-le în lunile calde, stăteam lângă șemineu iarna, planificând schimbări și adăugiri, ori semănam în ghivece la începutul primăverii.

Trina închise ușa. — E timpul să începi să-ți folosești puterile pentru a prepara filtre. Ai învățat ce face fiecare plantă dintre acestea. Acum trebuie să combini acele cunoștințe cu ceea ce știi despre ceilalți, pentru a găsi leacul potrivit. Ți-ai ascuțit intuiția în ultimul an și e timpul să o folosești.

Am privit-o cu gura căscată. — Vrei să ghicesc?

Trina își puse mâna pe umărul meu și îl strânse încurajator. — Nu, vreau să te gândești la cineva cu care ești apropiată, cineva de care îți pasă, și apoi să lași instinctul să te ghideze.

Am stat în tăcere câteva clipe, gândindu-mă.

— La cine te-ai gândit?

— La bunică — am spus.

Trina zâmbi. — M-am gândit că o vei alege pe ea. Folosește-ți intuiția și alege: tinctură, ceai sau balsam.

— Tinctură, pentru că va fi mai ușor să o adaug în mâncare — am spus.

— Fii atentă: a oferi orice ajutor medical cuiva fără acordul lor este primul pas spre a le face rău, ție și lor.

— Știu. Era ceva mai profund decât atât. Folosirea magiei asupra oamenilor fără puteri magice era respinsă aproape unanim. Filtrele de vindecare erau una dintre rarele excepții, dar și atunci, persoana trebuia să cunoască ingredientele cumpărate. Nu exista nicio excepție când persoana tratată era ea însăși vrăjitoare.

— Închide ochii și concentrează-te asupra bunicii tale. Odată ce o ai bine în minte, lasă intuiția să te ghideze spre plantele de care are nevoie. Odată ce le-ai identificat pe fiecare, intrăm înăuntru și pregătești tinctura.

Mi-am mușcat buza și am închis ochii. Odată ce bunica îmi era bine fixată în minte, lămâiul, tufișul de rozmarin și micul ienupar de lângă seră îi luară locul în vederea mea interioară. Mi-am deschis ochii. — Lămâie, ienupar și rozmarin.

Trina aprobă din cap. — Bine atunci, culege câte puțin din fiecare și vino înăuntru la mine.

Când m-am întors în camera de preparare, am pus ingredientele pentru tinctură pe masa mea și am privit spre birou, unde Trina era la telefonul mobil cu spatele la mine.

Umerii i se înțepeniră. — De unde crezi că voi face rost de banii ăia?

Un bărbat țipa la celălalt capăt al liniei, dar nu-i recunoșteam vocea. Putea fi oricine — telefonul îi făcea vocea să sune metalic.

— Nu-mi pasă de unde faci rost de ei sau ce trebuie să faci pentru asta. Vin azi și nu vrei să mă dezamăgești.

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

Capitolul 2

[image: ]


Trina trânti telefonul pe birou fără să mai spună un cuvânt.

Bătui cu degetele în tocul ușii biroului. — Ești bine?

— Sunt bine, spuse Trina, întorcându-se spre mine și clipind să-și rețină lacrimile. Sau cel puțin voi fi, după ce rezolv situația cu el.

Zâmbii și spusei că e în regulă, dar nu o credeam. Buza ei de jos tremura ușor și se sili să-mi zâmbească.

— Să vorbim despre ceva important, zise ea. Explică-mi de ce bunica ta are nevoie de astea.

— Lămâia îi va întări sângele, ienupărul îi va stimula pofta de mâncare, iar rozmarinul va ajuta la risipirea ceții mentale.

— Sunt bune pentru orice femeie de vârsta ei, și dacă rezolvă problema, atunci nu e nimic grav. Se așeză pe marginea biroului și oftă. Problema e să o convingi să le ia. Crezi că le va lua pentru că i-ai cerut tu? Sau va trebui să o convingi cumva?

— M-am gândit să-i spun că face parte din tema mea de casă și că tu ai aprobat-o. Poate că în felul ăsta va avea mai multă încredere.

— Gândește-te la cea mai bună abordare în timp ce-ți pregătești ingredientele. Nu-ți face griji pentru test. Îl poți termina mâine.

După o jumătate de oră de preparare a filtrului, îmi trecui palma deasupra fiolei umplute și șoptii intenția mea: „Redă-i sănătatea Bunicii.“

Oricine putea prepara un filtru după o carte, dar ceea ce îi dădea cu adevărat potență era intenția magică pe care o vrăjitoare o adăuga la sfârșitul procesului.

Adusei filtrul la Trina să-l verifice. Ea aruncă o vrajă subtilă cu o mișcare ușoară a degetului.

— Ienupăr, lămâie, rozmarin. Lucru bun. Intenția ta e puternică. Spune-i bunicii tale că ar fi nesăbuită să nu-l ia. S-ar putea să aibă nevoie de mai mult de o doză, răspândite pe câteva zile, înainte de a-și reveni. Dacă se simte mai rău, oprește imediat. Îmi întinse fiola și ridică un plic de pe birou. Ai grijă de magazin cât timp mă duc până la cutia poștală.

Strecurai fiola în buzunar. Nu aveam niciun client, așa că luai borcanele cu lavandă și mușețel și mă dusei în camera de preparare să le umplu. Terminasem pe jumătate când alarma telefonului meu se declanșă. Era timpul să plec la al doilea loc de muncă — cel care îmi plătea facturile.

Deși învățam multe de la Trina, calitatea de ucenică a ei nu era plătită. Trebuia să lucrez treizeci de ore pe săptămână la al doilea loc de muncă, la tejghea, la The Fancy Tart Café. Nu era cel mai rău loc de muncă din lume, iar Bethany Swift, proprietara, era rezonabilă, cel puțin față de alți șefi. Cândva, însă, voiam să-mi am propria mea farmacie.

Poate ți-ai imagina că n-am nicio grijă de vreme ce sunt vrăjitoare — că îmi pot crea propriul noroc, pot invoca oricâți bani am nevoie și pot prepara filtre de dragoste ca să atrag pe oricine doresc. Vrăjitoria practicată de familia mea nu era deloc așa.

Respectam niște reguli stricte, pentru că prețul nerespectării lor era mare. Din poveștile de groază pe care le-am auzit în copilărie, știam că nu voi folosi niciodată, dar niciodată magia în scop personal, pentru că prețul era prea mare. Ați auzit de stereotipul babelor urâte? Acelea erau vrăjitoare care își folosiseră puterile din motive egoiste.

Îmi luai haina și mă uitai pe fereastră. Nu voiam să plec din magazin înainte de întoarcerea ei, dar nici nu voiam să întârzii la serviciu. Închisei ochii și relaxai tensiunea din maxilar. Trina urma să se întoarcă dintr-o clipă în alta, iar cafeneaua era la câteva minute pe jos.

Clopotelele de la ușă sunară și îmi deschisei ochii.

— Îmi pare rău, m-am trezit de vorbă cu Caroline și n-am mai putut scăpa. Ne vedem mâine? zise Trina.

Zâmbii. Caroline Arneson avea darul să strice ziua oricui. Voia spațiul farmaciei ca să-și extindă propriul magazin pentru turiști, dar Trina refuza categoric să se mute.

— Da. Voi fi aici înainte de zece. Vrei să aduc cafea?

Trina refuză cafeaua și îmi aminti încă o dată că nu aruncăm vrăji și nu tratăm o altă persoană fără consimțământul ei. Am dat din cap că înțeleg, deși mi s-a părut că vorbea de parcă aveam de gând să devin Darth Vader, când tot ce voiam era să pun puțin mai mult resort în pașii Bunicii.

Parcursei câteva minute pe jos până la The Fancy Tart, încercând să nu mă uit în vitrinele magazinelor pline cu marfă nouă de primăvară. Îmi plăcea farmecul aparte al Market Street, cu clădirile ei din cărămidă și atmosfera ei turistică, dar azi nu aveam timp de cumpărături. Când nu eram în grabă, îmi plăcea să privesc în sus spre clădirile cu cinci etaje ce înconjurau Market Square și să visez că dețin unul dintre apartamentele de la etajele superioare. Varietatea de magazine din piață îmi garanta aproape că nu aș fi nevoită să ies din zonă pentru nimic din ce mi-ar putea dori. Nu aveam mașină și nici nu aveam nevoie de una la Portsmouth. Deschisesem ușa din spate a brutăriei și mă înregistrasem cu două minute întârziere.

Îmi pusei lucrurile în dulăpior și mă așezai în fața unui cuptor de aproape doi metri care cocea pâini de secară și pumpernickel. Îmi întinsei mâinile, încălzindu-le după mersul în frig de la farmacie.

Bethany, șefa mea, se întoarse de la hârtiile de pe biroul din colțul bucătăriei și își dădu la o parte un șuvoi de păr creț și gri de pe față. Avea făină pe nasul ei ascuțit și un zâmbet larg pe buze. — Isabella, bună ziua. E deja două?

— Da. Cu ce vrei să mă ocup azi? În unele zile existau proiecte speciale pe care le voia rezolvate, în altele serveam clienții, așa că verificam întotdeauna mai întâi.

— Am fost agitate azi. Începe cu servitul clienților.

— Perfect.

Traversai bucătăria, șerpuind printre mesele metalice pe care brutarii le foloseau pentru frământat aluatul. Era liniște, pentru că cele trei malaxoare mari de podea dispuse de-a lungul peretelui din spate erau toate oprite. Îl salutai pe brutarul de după-amiază, Andrew. Andrew era fratele mai mic al Bethanyei și, la șaizeci și opt de ani, mai avea destulă energie cât să mă facă de rușine. — Hei, Isabella. Ce mai faci?

— Destul de bine. Ce e bun azi?

— Totul e bun. Ultimul lot de croissante e deosebit de fraged, așa că le recomand pe acelea.

Mi se făcu gura apă. Dacă mai rămânea vreunul până la pauza mea, aveam să împart unul cu Abby.

Împingând ușile batante care despărțeau fața magazinului de bucătărie, mă surprinse să văd o coadă de clienți care se șerpuia prin tot spațiul și ajungea până la intrare. Vitrinele de sticlă ale brutăriei aveau puține produse, dar ce mai rămăsese era aranjat îngrijit. Studenții care aveau nevoie de doza lor de cofeină de după-amiază ocupau toate mesele de stejar.

Ridicai privirea spre tabla cu cretă agățată în spatele caselor de marcat ca să văd ofertele speciale. Rămăsesem fără ceaiul de lavandă cu miere, dar cafeaua cu cardamom și trandafir era încă disponibilă.

Următoarea persoană din coadă îmi atrase atenția. Era Chuck Mitchell, vecinul nostru de la etajul de jos. De obicei se căznea să se plaseze în fața Abby Allen, cea mai bună prietenă a mea din grădiniță, ca să fie servit de ea.

— Te pot ajuta eu, Chuck, îi spusei cu cel mai luminos zâmbet al meu. Chuck era oarecum arătos, dacă îți plăceau bărbizonii incompleți și părul care părea mereu în nevoie de pieptănat. Din nefericire pentru Chuck, Abby prefera tipul atletic și îngrijit. Preferința ei nu îl împiedica totuși pe Chuck să o invite undeva cel puțin o dată pe săptămână.

— Bună, Belle, zise el cu un zâmbet ironic.

Să fiu strigată Belle, Bella, sau orice altceva decât adevăratul meu nume mă scotea din sărite de fiecare dată. El știa asta și îi plăcea să mă vadă tresărind de fiecare dată când repeta numărul ăsta. În mod surprinzător, nu realizase că să-i antagonizezi cea mai bună prietenă a celei pe care o curți nu era calea spre inima ei.

— Nu sunt o prințesă Disney, mormăii, înainte de a spune mai tare: Ce doriți?

— Obișnuitul meu, prințesă.

„Obișnuitul“ lui era un mocha fierbinte mare cu opt smântâni și patru zahăr. Da, patru plicuri de zahăr, pe lângă siropul de ciocolată deja îndulcit. Jur că într-o zi urma să fac o supradoză de zahăr numai pregătind această cafea. Îi preparai băutura, apucai cea mai urâtă brioșă cu chips-uri de ciocolată din vitrină și îi înmânai comanda.

Acum, când am spus cea mai urâtă brioșă, nu înseamnă că era rea; Bethany nu ar fi permis niciodată una ca asta. Era puțin mai mică și cu mai puține chips-uri decât celelalte. Era o răzbunare măruntă din partea mea? Susțin că era mult mai puțin măruntă decât perseverența lui de a mă striga Belle — și-a meritat-o.

Îl înregistrai și mă uitai posac la spatele lui în timp ce se îndepărta, pentru că lăsa mereu o bancnotă de cinci dolari în borcanul cu bacșișuri al Abby-ei, indiferent cine îl servea. De îndată ce plecă, ea scoase bancnota din borcanul ei și o puse în al meu.

Următorul client era un alt obișnuit, deși nu știam aproape nimic despre ea în afară de prenume. Agatha era îmbrăcată azi într-un costum, de parcă era în pauza de la serviciu, chiar dacă îi era greu să se mențină la un loc de muncă. Părul ei brunet era prins în coc cu ajutorul a două creioane, și mă bucurai să observ că purta pantofi pereche. Din nefericire, asta nu se întâmpla întotdeauna. Se certa cu Alice, vocea din capul ei, și, pe măsură ce se apropia de tejghea, părea că pierde argumentul.

— Bună ziua, Agatha. Cu ce vă pot ajuta?

— Două scone cu zară și două ceaiuri de mușețel. Nu ne permitem cofeina atât de târziu în zi.

— Imediat. Luai scone-urile din vitrina cu produse de patiserie. Cum vă simțiți astăzi, dumneavoastră și Alice?

— Vrea cafea cu cardamom și trandafir, dar asta ar ține-o trează toată noaptea. Se plânge că nu o las niciodată să se bucure de nimic.

Mă întoarsei să prepar cele două ceaiuri. Agatha era clientă la farmacie de cel puțin un an, și nu eram sigură că există ceva ce Trina și eu i-am putea oferi cu adevărat. Cel mai probabil avea nevoie de ajutor psihiatric, dar nu dăduse niciodată curs sugestiei noastre de a suna un doctor. Îi înmânai ceaiul și scone-urile. — Mai treceți pe la farmacie și vorbiți cu Trina. Poate are ceva nou pentru dumneavoastră.

Înainte să-mi dau seama, tura mea se terminase și era vremea să merg la casa familiei mele. Fusesem prea ocupată servind clienții ca să-mi mai fac griji pentru Bunica, dar pe măsură ce mergeam pe Market Street, simții o presimțire pe care o mai simțisem o singură dată înainte: în ziua în care Mătușa Jem a fost ucisă.
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Stăteam în aleea de la Proctor House, căsuța familiei mele, încercând să înțeleg de unde venea acel sentiment de groază.

Privind ferestrele casei coloniale albastre cu trei etaje, nimic nu-mi atrăgea atenția, în afară de faptul că vopseaua albă de la ancadramente ar trebui refăcută în vara aceasta. Atâta tot pentru că mi-am ascuțit presimțirile.

Mi-am închis ochii și mi-am lăsat simțurile să rătăcească prin toate camerele casei, căutând orice semn de pericol, dar nu reușeam să pun degetul pe acel sentiment. Voiam să găsesc ceva de reparat, ceva care s-o facă pe bunica să se însănătoșească.

Aroma fripturii cu usturoi a mătușii Nadia m-a întâmpinat de îndată ce am deschis ușa. Gura mi s-a umplut cu apă în timp ce îmi salutam familia.

Bucătăria era inima casei pentru noi. Mătușa Nadia, mătușa Lily și mama — pe care verii mei și cu mine le numeam colectiv „mătuși” — avuseseră o afacere de catering când eram mai mici, și extindaseră bucătăria ca să facă față volumului de lucru. Aveam o sobă cu opt ochiuri, trei mixere planetare și mai multe oale, tigăi și ustensile decât am fi putut folosi în trei vieți. Ne găseai aproape întotdeauna la masa din bucătărie — beam ceai, râdeam, o ajutam pe mătușa Nadia să gătească sau pur și simplu stăteam împreună.

În seara aceea, mătuși și verișoarele mele găteau într-un adevărat balet de mișcări și folosire a aragazului. Delia, al cărei păr blond avea vârfurile roșii, tăia mere. Thea, care nu avea timp pentru rutinele lungi de înfrumusețare pe care Delia le iubea, își strânsese părul brunet într-un coc. Cânta „Peel Me a Grape” în timp ce călea varza de Bruxelles.

Mătușa Nadia, mama Deliei, urmase exemplul fiicei sale și își vopsise părul blond lung în negru, cu excepția unei șuvițe albe în față. O împinse pe Thea la o parte și deschise ușa cuptorului.

— Friptura e gata în zece minute, spuse ea.

Mătușa Lily, cea mai serioasă dintre noi, îl prefera pe al ei brunet și tuns scurt — simplu și practic, zicea ea mereu. Zdrobea cartofii la masa din bucătărie.

Mama, cea mai frumoasă dintre mătuși — cel puțin pentru mine — întindea aluatul pentru tartă, pentru merele pe care le tăia Delia. Surprinzător de puțină magie era folosită în bucătărie, pentru că uneori un instrument bun, cum ar fi curățătorul rotativ de mere, era mai ușor de folosit decât magia. Zdrobitul cartofilor, în schimb, era locul perfect pentru descântecul de zdrobit cartofi al mătușii Lily.

Mama și-a șters mâinile pe șorț.

— Isabella, nici nu te-am auzit intrând. M-a strâns în brațe și mi-a sărutat obrazul.

— Unde-i bunica? am întrebat.

— Lângă foc, în sufragerie. N-a reușit să se încălzească toată ziua, a spus mama luând o cană aburindă de ceai. Îi duci tu asta?

Am luat cana și am sperat că o voi convinge pe bunica să ia câteva picături din filtrul pe care i-l pregătisem.

La intrarea în sufragerie, fumul din șemineu mi-a adus aminte de prăjitul marshmallow-urilor în nopțile cu pene de curent din iernile copilăriei. Câteva flăcări palide pâlpâiau în focul pe moarte și abia luminau vatra de marmură. Bunica își mutase fotoliul roșu cu spătar înalt cât mai aproape de șemineu. Stătea cu un șal învelit pe umerii aplecați. Nu se pieptănase, părul ei lung și alb era în dezordine, iar obrajii, de obicei trandafirii, nu aveau nicio culoare.

— Bună, bunică, am spus. Ți-am adus ceai proaspăt cu miere, să te încălzești.

Mi-a zâmbit.

— Ce bucurie să te văd, draga mea. Îmi ești dor când nu ești aici în fiecare zi. Simt că se întâmplă lucruri în viața ta și eu nu mai știu ce sunt. Mi-aș dori să te răzgândești și să vii acasă. A luat cana din mâna mea și a suflat peste ceaiul fierbinte.

Am pus trei bușteni pe foc și i-am aranjat cu vătraiul de fier forjat.

— Prefer să vorbim despre tine și sănătatea ta.

Bunica a ridicat o sprânceană, dar n-a spus nimic.

M-am așezat pe podea la picioarele bunicii, simțind căldura pătrunzând în degetele mele înghețate.

— Azi Trina m-a dus la seră și m-a pus să mă gândesc la o persoană. Odată ce o aveam clar în minte, m-a pus să mă gândesc la toate plantele din seră până când unele dintre ele mi-au vorbit. Am făcut o pauză o clipă, întrebându-mă dacă bunica ar râde de cât de ciudat suna. Cum n-a râs, am continuat. Câteva chiar au făcut-o și ți-am pregătit un remediu.

Bunica a scos un sunet de dispreț.

— Ce ai putea să-mi faci tu mie ce nu mi-am făcut eu singură la un moment dat sau altul? De-a lungul vieții mele am preparat aproape tot ce există, și chiar dacă nu sunt la fel de bună ca tine, mă descurc.

Mi-am îndreptat privirea dincolo de ea și am studiat motivul tapetului colonial din cameră, adunându-mi gândurile.

— Ideea era să-mi folosesc abilitățile ca să aleg elementele potrivite pentru tine. Am scos mica sticluță din buzunar și i-am arătat-o. Are lămâie, fructe de ienupăr și rozmarin. Am preparat-o eu, sub supravegherea Trinei.

Bunica a luat sticluța.

— Și tu și Trina spuneți că îmi va face bine?

Am dat din cap în semn de confirmare.

— Cu toții suntem îngrijorați pentru tine. Stai aici în întuneric, învelită într-un șal, în loc să dai ordine tuturor în bucătărie. Ceva nu e în regulă.

Bunica și-a încrețit fruntea.

— E și tema mea de casă.

— N-am nevoie de ea, a spus ea. A pus sticluța pe măsuța de lângă fotoliu, lângă ceai. Hai să vedem dacă e gata cina.

Să insist când bunica spunea nu ar fi o greșeală. Mătuși aveau să găsească altă ocazie să readuc subiectul la cină. Am ajutat-o pe bunica să se ridice din fotoliu — ceva ce cu câteva săptămâni în urmă n-ar fi fost necesar niciodată. M-a apucat de braț și am pornit încet spre bucătărie. Mi-am mușcat buza ca să-mi rețin lacrimile. Bunica era stânca mea, și după ce îl pierdusem pe bunicul anul trecut, nu eram pregătită pentru o altă moarte în familie.

În sufragerie, Delia aprinsese un alt foc în șemineu. Flăcările vii pâlpâiau și se reflectau în aplice, deasupra credențului de pe peretele opus. Era mai mică dintre cele două sufragerii ale casei și o numeam Camera Albastră, după tapetul ei albastru toile. Masa de cireș avea opt locuri, iar capul mesei rămânea gol în memoria bunicului.

— Bunică, vino să stai aici, lângă foc, a spus Delia.

Bunica a mers spre scaunul pe care Delia i-l trăsese.

— Sună minunat, mulțumesc.

Pe când mă așezam la masa din sufragerie, m-a cuprins un sentiment de împlinire pe care apartamentul meu nu mi-l dădea. Nimic nu se compara cu a fi înconjurată de familie, dar dacă mă lăsam pradă acestui confort și mă mutam acasă, nu ar fi trecut mult până când m-aș fi simțit supraveghiată și aș fi vrut din nou să plec. Dorința mea de libertate, chiar dacă a fi pe cont propriu era uneori înfricoșătoare, era mai puternică decât dorința de a locui acasă.

Mătuși au trecut vasele cu mâncare pe rând, iar Delia s-a asigurat că bunica primea din fiecare, chiar dacă ochii îi începeau deja să i se închidă.

Thea și-a pus mâna pe umărul bunicii și l-a scuturat ușor.

— Bunică, trebuie să te trezești și să mănânci cina, a spus ea.

Bunica a mormăit.

— O masă ratată din când în când nu mă omoară.

Furculița mamei a căzut zăngănind pe farfurie.

— Mamă, cum poți spune una ca asta?

— Liniștește-te, Michelle. Nu scapi tu de mine atât de ușor — am de gând să mai fiu prin preajmă multă vreme, a spus bunica.

Mama și-a șters lacrimile cu șervețelul.

— De fapt, a continuat bunica, Isabella și Trina mi-au preparat un filtru care ar trebui să mă facă să mă simt mult mai bine în câteva zile. S-a întors spre mine. Du-te și adu sticluța, am să iau câteva picături la cină. Nu putem s-o lăsăm pe mama ta să creadă că am de gând să mor dintr-o zi în alta.

I-am zâmbit scurt și am adus sticluța.

— Trei picături la început, să vedem cum îți face.

— Păcat că Trina nu e aici, a spus mama.

— A avut un client după program, am spus. A aprobat ingredientele și fac aceste tincturi de destul timp ca să nu mai fie îngrijorată de procesul meu.

— Dacă ea e sigură... a spus mama.

Mătușa Lily a venit în ajutorul meu.

— Lăsați fata în pace. Studiază cu Trina de aproape un an și a învățat mai mult decât vei ști tu sau eu vreodată. Dacă Trina spune că e în regulă, atunci e în regulă.

Bunica a pus trei picături în gură și a băut un pahar cu apă.

— Gata. Acum nu mai aveți niciun motiv să vă faceți griji.

Bunica s-a ridicat mai dreaptă în scaun, dar ochii îi rămâneau îngreuiați de oboseală.

La sfârșitul mesei, Delia s-a dus în bucătărie să scoată tarta de mere din cuptor, iar c
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